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  : ملخص

استقطبت ترجمـة الشـعر اهتمـام البـاحثين منـذ القـدم، إذ انشـطرت آرائهـم بـين رافـض لفكـرة ترجمـة الشـعر    

الهـدف و ذلـك سـواء لاستحالة الإلمام ببلاغة القصائد و بين مساند لنقل الشعر من اللغة الأصل إلى اللغة 

بين هذا الرأي و ذاك تأتي فئة ثالثة تضـع شـرط أن . بتحويل الشعر إلى نثر أو بالإبقاء على شكل القصيدة

دفعنـا هـذا لنتسـاءل عـن حـال ترجمـة الشـعر الشـعبي في . يكون المترجم شـاعرا حـتى يـتمكن مـن ترجمـة الشـعر

  .السابقة الذكر أم أا بقيت في نفس الدوامة ؟ ظل الآراء المعاصرة و هل تجاوزت هذه الأخيرة التيارات

ترجمـــة الشـــعر، الشـــعر الشـــعبي، آراء المعاصـــرة،  اســـتحالة الترجمـــة، امكانيـــة الترجمـــة، : تاحيـــةالكلمـــات المف

  .المترجم الشاعر

Abstract: 

The translation of poetry has attracted the attention of many researchers. Their opinions 

were divided between rejecting the idea of translating poetry because of the impossibility 

of achieving the same eloquence of the original poems and supporting the transfer of 

poetry from the original language to the target language, whether by transforming the 

poetry into prose or retaining the form of the poem. Between this point of view and the 

other comes a third category that sets the requirement that the translator must be a poet in 

order to translate poetry. 

Keywords: poetry translation, popular poetry, contemporary opinions, 

impossibility of translation, poet translator. 
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  :مةقدم-

أحـد المواضـيع الشـائكة في ميـدان الترجمـة، حيـث  -بكل أنواعه بما فيها الشـعبي–الشعر من المؤكد أن ترجمة 
أـا اســتقطب منـذ العصــور الأولى اهتمـام البــاحثين و النقـاد الــذي لم ينفكـوا يعربــون عـن صــعوبة هـذا النــوع 

  .الأدبي المميز

الشــعبي و ذلــك مــن خــلال عــرض أراء ســنحاول في هــذا المقــال اثــارت اشــكالية الحالــة الراهنــة لترجمــة الشــعر 

  :المنظرين المعاصرين و مواقفهم من ترجمة الشعر الشعبي، و ننطلق في ذلك من فرضيات أهمها

مـــــا  -الشـــــعبي–هـــــل لا تـــــزال فكـــــرة اســـــتحالة ترجمـــــة مهيمنـــــة علـــــى الجانـــــب النظـــــري للترجمـــــة الشـــــعر  -

ــــب العملــــي؟ و هــــل الحجــــج الــــتي يســــتند إليهــــا متبنــــو  هــــذا الموقــــف هــــي ذاــــا أم أن انعكــــس علــــى الجان

  هنالك دوافع أخرى؟

ـــــتي اســـــتندوا عليهـــــا لتبريـــــر هـــــذا  -الشـــــعبي–مـــــا موقـــــف مســـــاندي ترجمـــــة الشـــــعر - ـــــدوافع ال و مـــــا هـــــي ال

  النوع من النقل اللغوي الثقافي؟

الشـــــعبي نــــوع مـــــن أنــــواع الشـــــعر  إن الاجابــــة علـــــى هــــذه الفرضـــــيات كانــــت صـــــعبة بمــــا كـــــان، لأن الشــــعر

مهـــــا مـــــن ثقافـــــة لأخـــــرى، إذ نجـــــده واضـــــح المعـــــالم كمـــــا في الثقافـــــة العربيـــــة أو تطمـــــس الـــــتي يختلـــــف مفهو 

جعــــــل  و هــــــو مــــــا. ملامحــــــه فينســــــب لاخــــــتلاف المســــــتويات اللغويــــــة كمــــــا في بعــــــض الثقافــــــات الأوروبيــــــة

دفعنــــا للجــــوء للمفهـــــوم الأعــــم و هــــو الشـــــعر و  الابحــــاث المنصــــبة علـــــى هــــذا النــــوع قليلـــــة نوعــــا مــــا، ممـــــا

لنقـــــــاط المتعلقـــــــة بالشـــــــعر الشـــــــعبي و خصائصـــــــه أي أننـــــــا انطلقنـــــــا مـــــــن العـــــــام للوصـــــــول مـــــــن ثمـــــــة أثرنـــــــا ا

ــــا إليهــــا، القــــرنين . للخــــاص ــــتي تطرقن ــــد  مــــن مفهــــوم المعاصــــرة في الآراء ال ــــا نري كمــــا تجــــدر الاشــــارة إلى أنن

علـــــى الســـــواء  و ذلـــــك لمـــــا فيهمـــــا مـــــن تـــــرابط، إذ أن المقـــــالات العلميـــــة و الواحـــــد و العشـــــرين  ن يالعشـــــر 

العشـــــرين انطلقـــــت و اعتمـــــدت بشـــــكل رئيســـــي علـــــى مـــــا صـــــدر في القـــــرن الواحـــــد و ادرة في القـــــرن الصـــــ

  .العشرين
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و للإجابـــــــة علـــــــى هـــــــذه الاشـــــــكالية اعتمـــــــدنا خطـــــــة، نســـــــتهلها بتمهيـــــــد نلـــــــج مـــــــن خلالـــــــه إلى مفهـــــــوم 

التكــــافؤ في الترجمــــة و لنــــا في ذلــــك هــــدف نســــعى مــــن خلالــــه لتســــليط الضــــوء علــــى أهــــم نقطــــة يرتكــــز 

كمــــــــا نقــــــــدم في العنصــــــــر المــــــــوالي . نظــــــــرون لتبريــــــــر اعتراضــــــــهم أو مســــــــاندم لترجمــــــــة الشــــــــعرعليهــــــــا الم

. النظريـــــات المعاصـــــرة المناديـــــة باســـــتحالة الترجمـــــة قبـــــل أن نعـــــرض النظريـــــات المعاصـــــرة و امكانيـــــة الترجمـــــة

لاخـــــتلاف مفهـــــوم هـــــذا الأخـــــير مـــــن -و لأننـــــا قمنـــــا بإســـــقاط مـــــا قيـــــل بشـــــكل عـــــام علـــــى ترجمـــــة الشـــــعر

ســــــنثير في العنصـــــر مــــــا قبــــــل الأخـــــير، النقــــــاط المتعلقــــــة بترجمـــــة الشــــــعر الشــــــعبي قبــــــل أن  -خــــــرىثقافـــــة لأ

  . نستخلص مجموعة نتائج في الخاتمة

خــــلال عــــرض  الشــــعبي مــــنــــدف مــــن خــــلال هــــذا المقــــال لأن نلقــــي الضــــوء علــــى حــــال ترجمــــة الشــــعر 

أـــــا لا تـــــزال قابعـــــة في نفـــــس  أهـــــم الآراء المعاصـــــرة، لنـــــبرز مـــــا إذا تقـــــدمت الدراســـــات في هـــــذا اـــــال أم

و هــــي محاولــــة نســــعى مــــن خلالهــــا لمســــاندة ترجمــــة الشــــعر عمومــــا و الشــــعبي خصوصــــا، . الــــدائرة المفرغــــة

و ذلــــــك لأن هــــــذه الأعمــــــال الأدبيــــــة الفــــــذة بحاجـــــــة لأن تقــــــدم لثقافــــــات جديــــــدة و لا تبقــــــى حبيســـــــة 

  .اللغة التي نظمت في حناياها

الأصــــل إلى اللغــــة الهــــدف شــــيء مســــتحيل لمــــا فيــــه مــــن اســــاءة  يــــرى الكثــــيرون أن نقــــل الشــــعر مــــن اللغــــة

ــــــة الهامــــــة، إذ أن الفعــــــل الترجمــــــي في مثــــــل هــــــذه النصــــــوص لا يرقــــــى  لهــــــذا النــــــوع مــــــن الانتاجــــــات اللغوي

  .للنص الأصل و يسقط الكثير من العناصر الأساسية المكونة للقصيدة

لا أنـــــه لم يمنــــع مــــن تنــــامي أراء أخـــــرى لا يــــزال هــــذا الــــرأي مهيمنــــا حـــــتى في كنــــف المنظــــرين المعاصــــرين، إ

تقــــــر بالصــــــعوبة البالغــــــة الــــــتي يواجههــــــا المــــــترجم، ســــــواء أكــــــان شــــــاعرا أم لا، في نقــــــل الشــــــعر لكــــــن دون 

فالطبيعـــــــة المميـــــــزة   و الصـــــــياغة الفـــــــذة لأبيـــــــات الشـــــــعر الـــــــتي تتفـــــــرد بتركيـــــــب  . اعتبـــــــاره أمـــــــرا مســـــــتحيلا

مـــــن عمليـــــة نقلهـــــا أو ايجـــــاد مكـــــافئ لهـــــا لغـــــوي تتحـــــد عناصـــــره لتجعـــــل منـــــه وحـــــدة مترابطـــــة، يصـــــعب 

  . دون اسقاط أحد عناصرها الأساسية
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غالبــــا مــــا كانــــت الآراء الرافضــــة لترجمــــة مبنيــــة علــــى عــــاملين أساســــيين، يتعلــــق الأول بالجانــــب اللغــــوي و 

ـــــنظم علـــــى ســـــليقتها ليصـــــبح  ـــــتي قيـــــل فيهـــــا، في ـــــنظم الشـــــعر يتشـــــرب مـــــن خصـــــائص اللغـــــة ال اللســـــاني، ف

ا البديعيـــــــة أو صــــــورها البيانيـــــــة و هـــــــذا مـــــــا يجعــــــل ايجـــــــاد كنـــــــف لغـــــــوي مكـــــــافئ مــــــرآة عاكســـــــة لمحســـــــنا

ــــالغ الصــــعوبة ــــوي . يســــتوعب تلــــك الفــــوارق في اللغــــة الهــــدف أمــــرا ب ــــب البني ــــاني فهــــو الجان أمــــا العامــــل الث

ــــــتي تميــــــزه عــــــن النثــــــر بدايــــــة مــــــن الــــــوزن و القافيــــــة  و  المتعلــــــق بطريقــــــة نظــــــم الشــــــعر أي كــــــل المميــــــزات ال

  .صد و الأثر الذي يقع في نفس قارئهوصولا إلى الق

تعتـــــبر هـــــذه أهـــــم الحجـــــج الـــــتي اســـــتند إليهـــــا لتبريـــــر رفـــــض ترجمـــــة الشـــــعر، إذ تعتـــــبر الأســـــس الـــــتي ينطلـــــق 

  . منها المنظرون و النقاد و حتى الأدباء المعاصرون ممن لم يتوانوا في ابداء رأيهم ذا الصدد

لدرجـــــة دفعـــــت ـــــم للتعبـــــير الصـــــريح عـــــن رفضـــــهم اعتـــــبر كثـــــير مـــــن الأدبـــــاء أن ترجمـــــة الشـــــعر مســـــتحيلة 

الــــــذي اعتــــــبر Boudelaireبــــــودلارلهــــــذا العمــــــل الترجمــــــي الصــــــعب، نــــــذكر مــــــنهم الشــــــاعر الفرنســــــي 

تعبــــيرا منــــه عــــن اســــتحالة نقــــل الشــــعر نقــــلا جــــديا "singerie riméeمــــزاح مقفــــى"ترجمــــة الشــــعر ب 

الحــــائز علــــى  Albert Camusألبــــرت كــــاموجــــاء بعــــدها الأديــــب الفرنســــي. يرتقــــي للــــنص الأصــــل

ـــــرغم مـــــن أنـــــه تأســـــف لعـــــدم اســـــتطاعته  جـــــائزة نوبـــــل لـــــلأدب لـــــيرفض هـــــو الآخـــــر ترجمـــــة الشـــــعر علـــــى ال

  .التعرف على الروائع الشعرية في الثقافات الأخرى التي لا يتقن لغاا

بــــنى بعــــض الأدبــــاء توجهــــام فيمــــا يخــــص هــــذا النــــوع الــــذي تميــــز عــــن بــــاقي الانتاجــــات الأدبيــــة، لــــيس 

مــــور تقنيــــة تتعلــــق بعلـــــم الترجمــــة و إنمــــا اعتمــــدوا في اصــــدارهم هـــــذا الحكــــم علــــى ذائقــــتهم الفنيـــــة علــــى  أ

الأشـــــــياء التـــــــي "الـــــــذي قـــــــال بـــــــأن  Danteدانتـــــــي و ســـــــليقتهم الشـــــــعرية، أمثـــــــال الأديـــــــب الايطـــــــالي 

ـــــة أخـــــرى دون قطـــــع  ـــــى لغ ـــــن لغتهـــــا إل ـــــل م تنســـــجم نتيجـــــة نظـــــم قصـــــيدة لا يمكـــــن لهـــــا أن تنتق

و لهــــــذا الســــــبب لا يجــــــب أن تنقــــــل قصــــــائد هــــــوميروس مــــــن اليونانيــــــة  سلاســــــتها و انســــــجامها،

  .1."للاتينية
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لـــــذلك نجـــــدهم يركـــــزون علـــــى عــــــدم تكـــــافئ الأثـــــر الـــــذي ينتجـــــه الــــــنص مـــــن أجـــــل معانيـــــه الواضــــــحة و 

ــــه  ــــداخلي و هــــذا مــــا عــــبر عن الضــــمنيةو علاقتهــــا ببنيــــة القصــــيدة مــــن حيــــث وزــــا و قافيتهــــا و اللحــــن ال

لا يمكـــن فصـــل معنــــى قـــال، فيمـــا معنـــاه أنــــهعنــــدما Maurice Blanchotمـــوريس بلانشـــوالناقـــد 

و ذلـــك لأنهـــا لا تكـــون إلا بكــــل . القصـــيدة عـــن كـــل كلمــــة، أو حركـــة أو أي تفصـــيل  مكـــون لهــــا

ـــــه ـــــذي وردت في فمعنـــــى . هـــــذه التفاصـــــيل و تختفـــــي بمجـــــرد أن نحـــــاول فصـــــلها عـــــن الشـــــكل ال

  .2القصيدة يتقاطع تماما مع شكلها

، إذ أنــــه بحـــةشـــو عــــن رأيـــه ــــذا الصـــدد و لكـــن بطريقــــة مختلفـــة و مــــن منظـــور فــــني لقـــد عـــبر مــــوريس بلان

لم يتحــــدث لا عـــــن اللغــــة الـــــتي يــــرد فيهـــــا الـــــنص و لا عــــن اللغـــــة الهــــدف و إنمـــــا أثــــار هـــــذه الإشـــــكالات 

  . في قالب واحد واعتبرها وحدة لا يمكن فصلها و حدة مكونة من معنى و شكل

ـــــة هـــــذه الفكـــــرة و تمســـــك الرافضـــــين لترجمـــــة الشـــــعر  يحملنـــــا رأي مـــــوريس إلى التســـــاؤل حـــــول مـــــدى علاق

فـــــــإذا كانـــــــت القصـــــــيدة وحـــــــدة مـــــــن مفهـــــــوم و معـــــــنى لا تتجـــــــزأ . l’équivalenceو رأيـــــــتهم للتكـــــــافؤ 

  . فإنه من الاستحالة بما كان فعلا ترجمتها للغة الهدف

ــــة تتحــــدد فإــــا في القصــــيدة   contexteبحســــب الســــياق  فــــإذا كانــــت الكلمــــات في النصــــوص الأدبي

و هــــــذا مــــــا . تتحــــــدد بواســــــطة ســــــياقها و الشــــــكل الــــــذي ورد ت عليــــــه بحســــــب مناصــــــري هــــــذا التيــــــار

  .يدفعنا للخوض في معنى التكافؤ حتى نتمكن من فهم المنطلق الذي بنوا عليه رفضهم

  :الترجمةنظرة حول مفهوم التكافؤ في  -2

ســــــيع مفهــــــوم التكــــــافؤ في الترجمــــــة في محاولــــــة للانقــــــاص مــــــن الصــــــعوبات ســــــعت الدراســــــات الحديثــــــة للتو 

الحقيقــــــة الــــــتي قــــــل مــــــا يــــــتفطن إليهــــــا أن للتكــــــافؤ نــــــوعين . الــــــتي تواجــــــه المــــــترجم أثنــــــاء العمليــــــة الترجميــــــة

 synonymieو تكــــــــافؤ بيــــــــنيsynonymie intralingualeدا�����������رئيســــــــيين تــــــــرادف

interlinguale.  
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ـــــوع الـــــذي يحـــــ ـــــرغم مـــــن أن الن ـــــتي هـــــي علـــــى ال وز اهتمامـــــا أكـــــبر بـــــالنظر لتماشـــــيه مـــــع مفهـــــوم الترجمـــــة ال

انتقــــال بـــــين لغتــــين هـــــو النــــوع الثـــــاني، إلا أن هـــــذا الأخــــير لا يمكـــــن أن يكــــون دقيقـــــا كالرياضـــــيات إذ أن 

ـــــالنص ـــــه نســـــب تتغـــــير بحســـــب الظـــــروف المحيطـــــة ب ـــــترادف في ففـــــي جميـــــع الحـــــالات الـــــتي يحـــــاول فيهـــــا . ال

صــــــل لا يمكــــــن بــــــأي شــــــكل كــــــان أن يكــــــون هنالــــــك تــــــرادف معجمــــــي المــــــترجم انتــــــاج نــــــص لصــــــيق بالأ

  .3متطابق حتى لو تم احترام معاني الكلمات و مفهومها

ــــة الترجمــــة مســــتندين إلى هــــذه الحقيقــــة العلميــــة  ــــدين يقللــــون مــــن فعالي تجعــــل الفكــــرة الســــابقة الــــذكر العدي

ـــــــــدت فعـــــــــــلا فهـــــــــــي تتـــــــــــوازى مـــــــــــع فكـــــــــــرة أخـــــــــــرى هـــــــــــي صـــــــــــعوبة وجـــــــــــود  ـــــــــــتي و إن وجــ ـــــــــــرادف ال ت

في اللغــــة ذاـــــا و هــــذه حقيقــــة يتغاضــــى عنهــــا الكثــــيرون و لكنهــــا تجعـــــل synonymie totaleمتــــا

مــــــن البـــــــديهي أن لا يصـــــــل المــــــترجم إلى تطـــــــابق تـــــــام بــــــين لغتـــــــين مختلفتـــــــين في الوقــــــت الـــــــذي لا يمكـــــــن 

Ricoeurريكورتحقيق الترادف في اللغة ذاا، و هذا الرأي الذي يؤيده الباحث 
4.  

ـــــدابالنســـــبة ل فهـــــي مـــــن وجهـــــة نظـــــره " الكلمـــــة"الوحـــــدة الـــــتي يقـــــاس ـــــا الـــــترادف هـــــي  Derridaدري

الوحــــدة المعجميــــة الــــتي يجــــب الاعتمــــاد عليهــــا في الترجمــــة و في قيــــاس مــــدى جودــــا و الــــتي تمكننــــا مــــن 

  .بين النص الأصل و النص الهدف équivalence quantitativeكمي   تكافؤالسعي نحو

بـــــــين نـــــــوعين مـــــــن الكلمــــــات و ذلـــــــك مـــــــن حيـــــــث Ray-Deboveديبــــــوف-راي يميــــــز الـــــــبعض أمثـــــــال

الـــــتي يعـــــبر عنهـــــا  في  -تعتـــــبر الباحثـــــة أن الكلمـــــات . مـــــدى وضـــــوحها و أدائهـــــا للمعـــــنى بشـــــكل مباشـــــر

تنقســــم إلى أنــــواع بحســــب العلاقــــة الــــتي  -و متكونــــة مــــن دال و ملــــول    signe اللســــانيات بعلامــــة

قــــــــة بينهمــــــــا شــــــــفافة و قريبــــــــة يســــــــهل تطابقهــــــــا و إذ أنــــــــه كلمــــــــا كانــــــــت العلا. تــــــــربط الــــــــدال بالمــــــــدلول

اســــتقلاليتها بطريقــــة تســــهل نوعــــا مــــا مــــن فهــــم معناهــــا مباشــــرة و بالتــــالي نقلهــــا بطريقــــة أســــهل مــــن لغــــة 

ـــــدال و المـــــدلول بعيـــــدة بطريقـــــة  إلى أخـــــرى، إلا أن هنالـــــك علامـــــات أخـــــرى تكـــــون فيهـــــا المســـــافة بـــــين ال

ى حــــتى يتحـــــدد معناهــــا و هـــــذا مــــا يجعـــــل اللجـــــوء تضــــمينية تفـــــتح مجــــال التأويـــــل و تشــــترط عوامـــــل أخـــــر 

يعتمــــــد النــــــوع الثــــــاني مــــــن العلامــــــات أو الكلمــــــات . أحيانــــــا أمــــــرا لا مفــــــر منــــــهadaptationإلى تطويــــــع
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علــــــى الســــــياق و بالتــــــالي علــــــى الــــــنص الــــــذي وردت فيــــــه،      و ــــــذا نفــــــتح مجــــــالا أخــــــر يتعلــــــق أيضــــــا 

تســــمح   typologie textuelleنصــــية يــــدفع الــــبعض بــــأن هنالــــك تيبولوجيــــا. بالنصوصــــو أنواعهــــا

و  texte à fonction poétiqueبتصــــنيف النصــــوص إلى نــــوعين نصــــوص بوظيفــــة  شــــعرية 

و بالتـــالي فـــإن لهـــذه الأنـــواع تأثيرهـــا texte à fonction référentielleنصـــوص بوظيفـــة مرجعيـــة 

  .على ترجمة الكلمات

ا إلى مجموعــــة أخــــرى جعلــــت  محــــور عمليــــة تحيلنــــا فكــــرة التكــــافؤ و ارتباطهــــا بالكلمــــة كمــــا ســــبق ذكرهــــ

الــــــــذي يتجــــــــاوز حــــــــدود الكلمــــــــة ليعتبرهــــــــا جــــــــزء مــــــــن مجموعــــــــة "  interprétationالتأويــــــــل " الترجمــــــــة

عوامـــــل مـــــن بينهـــــا الســـــياق والزمـــــان و وضـــــعية الخطـــــاب الـــــتي واكبـــــت اســـــتعمال اللغـــــة المنتجـــــة للـــــنص و 

امـــــل اللســـــانية كالأوضـــــاع الاجتماعيـــــة و غيرهـــــا مـــــن العوامـــــل غـــــير اللســـــانية الـــــتي لا تقـــــل أهميـــــة عـــــن العو 

ــــه علــــى اثرهــــا تتوضــــح الرســــالة التواصــــلية المــــراد إرســــالها بشــــكل يحــــدد التكــــافؤ بدقــــة أكــــبر . الثقافيــــة إذ أن

تعتــــبر هــــذه العوامــــل بحســــبهم بالغــــة الأهميــــة لأن الترجمــــة لا . مــــن تلــــك الــــتي تعتمــــد علــــى الكلمــــة وحــــدها

  . مة بنوع من التقديس بعيدا عن العناصر أخرىيمكن أن تؤدي دورها إذا ما عاملنا الكل

بعـــــد الخـــــوض في مفهـــــوم التكـــــافؤ سيتســـــنى لنـــــا عـــــرض آراء المعارضـــــين لترجمـــــة الشـــــعر و لفهـــــم توجهـــــام 

  .و الأسس التي بنو عليها موقفهم

  :الآراء المعاصرة و استحالة الترجمة-1.2

ـــــيس بالإمكـــــان نقـــــل ا ـــــبعض أن ترجمـــــة الشـــــعر مســـــتحيلة لأنـــــه ل ـــــنص يـــــدفع ال لموســـــيقى الـــــتي تكـــــون في ال

نشـــــير إلى أن المقصـــــود بالموســـــيقى في القصـــــيدة أمـــــران أولهـــــا يتعلـــــق باللغـــــة مـــــن جنــــــاس وطبـــــاق . الأصـــــل

ــــــتي تســــــتقي لحنهــــــا مــــــن  ــــــه مــــــن أوزان و تقطيعــــــات و قافيــــــة و ال ــــــالنظم و مــــــا يحمل ــــــق ب ــــــاني فيتعل أمــــــا الث

ــــة متعلقــــة باللغــــة الأصــــل فقــــط و مــــن الصــــعب إيجــــاد مــــراد أمــــر . ف لهــــا في اللغــــة الهــــدفخصــــائص لغوي

ــــوع مــــن اللحــــن و الموســــيقى إلا أن مــــا  ــــى ن ــــوفر القصــــيدة عل ــــة ت نجــــده حــــتى  و إن كــــان صــــائبا مــــن ناحي

لا نوافقـــــه هـــــو ربـــــط اللحـــــن و الموســـــيقى بمفهـــــوم التكـــــافؤ إذ أن الموســـــيقى تعتمـــــد علـــــى أصـــــوات لــــــيس 
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مــــــن المســــــتحيل الحــــــديث عــــــن لهــــــا معــــــان و بمــــــا أن الــــــترادف و التكــــــافؤ يقومــــــان أساســــــا علــــــى المعــــــنى ف

التكـــــافؤ و موســـــيقى القصـــــيدة أي لا يمكـــــن البحـــــث عـــــن مـــــرادف لشـــــيء لا يكتســـــي بـــــأي شـــــكل مـــــن 

  .الأشكال أي معنى

ــــتي لا  ــــرون أن الصــــعوبة ال تحولنــــا نقطــــة الموســــيقى إلى فريــــق أخــــر مــــن المعارضــــين لترجمــــة الشــــعر و الــــذين ي

أنـــــــــدري أو كمـــــــــا يســـــــــميها le non-ditيمكـــــــــن أن تتجاوزهـــــــــا الترجمـــــــــة تكمـــــــــن في مـــــــــا لم يقـــــــــل

الــــذي يكــــون بــــين الأســــطر و الفراغــــات و يتمثــــل muetالســــكوتAndré dubouchetديولبوشــــي

ــــــــد الإشــــــــارات المتفرقــــــــة في القصــــــــيدة ، و هــــــــو تلــــــــك المعــــــــاني الضــــــــمنية الــــــــتى اكتفــــــــى الشــــــــاعر  في عدي

ــــــــالتلميح عنهــــــــا دون التصــــــــريح ــــــــا ــــــــه اللســــــــاني و . ب أي أن المــــــــترجم لا يهــــــــتم في ترجمتــــــــه للشــــــــعر بجانب

لــــــتي لا يُصــــــرح ــــــا في الســــــياق المفــــــاهيمي الســــــياقي فقــــــط بــــــل يجــــــب لــــــه أن يعــــــنى بالأفكــــــار الضــــــمنية ا

الظــــــاهر المتمركـــــــز في الفعــــــل الشـــــــعري أيــــــن تولـــــــد بطريقــــــة تلقائيـــــــة مواكبــــــة لإنشـــــــاء الســــــياق اللســـــــاني و 

المفـــــاهيمي، أي لا تتكـــــون الأولى بمعـــــزل عـــــن الثانيـــــة و إنمـــــا همـــــا توليفـــــة ظاهرهـــــا الكلمـــــة و ظلهـــــا المعـــــنى 

يعـــــبر عنهـــــا قـــــائلا بـــــأن Jacques Garelliارليجـــــاك قـــــهـــــذا مـــــا جعـــــل الكثـــــيرين أمثـــــال . المـــــبطن

ـــامزبـــول يـــأتي بعـــدها   "مـــا تحـــاول الكلمـــات قولـــه و مـــا تســـكت عنـــه" المـــترجم يحـــاول ترجمـــة  Paulولي

willems5ليقول بأن على المترجم ترجمة العلامات التي يحدثها و لكن لا نراها.  

ـــــال ويتجانســـــيان ـــــار أخـــــر أمث الفريـــــق الأول ويـــــذهب في لينـــــافي مـــــا جـــــاء بـــــه Wittgensteinيـــــأتي تي

ــــه أن فكــــرة اللغــــز في القصــــيدة غــــير موجــــودة، لأن الهــــدف مــــن القصــــيدة  ــــبر مــــن خلال اطــــار فلســــفي  يعت

 Robertoروبرتـــــــو جـــــــواروزلـــــــيس فـــــــك اللغـــــــز و إنمـــــــا التركيـــــــز حـــــــول الحقيقـــــــة الـــــــتي أعتبرهـــــــا 

Juarrozبـــــأن جـــــوهر القصـــــيدةle« fond » du poème  و الحقيقـــــة لا يمكـــــن إلا أن تبقـــــى

  .6نية لأن شرط  و جودها يكمن في عدم البوح اضم

ـــــه منطقـــــا يفـــــتح اـــــال حـــــول  ـــــه يحمـــــل في طيات ـــــتمعن في ـــــدى فلســـــفة متناقضـــــة إلا أن ال لام حـــــتى و إن ب

ـــــة الترجمـــــة مـــــن عـــــدمها لا يمكـــــن لأي أحـــــد أن ينكـــــر أنـــــه مـــــن الصـــــعب بـــــل مـــــن المســـــتحيل أن . إمكاني
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أن الــــرأي الســــابق يقــــول بمــــا مفــــاده بــــأن جــــوهر حيــــث . يــــتم ترجمــــة مــــا لم يقــــل و مــــا قيــــل في آن واحــــد

القصـــــــد يكمـــــــن في الكلمـــــــات المنتقـــــــاة مـــــــن الشـــــــاعر و في الظـــــــاهر الـــــــذي أتـــــــت بـــــــه القصـــــــيدة، أي أن 

  .ترجمتها بالشكل الأمثل تنقل بطريقة ما المعاني الضمنية

 :لآراء المعاصرة و إمكانية ترجمة الشعرا-2.2

لشـــــعر تنـــــادي باســــتحالة انتقـــــال الـــــنص الشـــــعري مـــــن لغـــــة إلى ظلــــت و لا تـــــزال الآراء المعارضـــــة لترجمـــــة ا 

أخـــــرى، لكـــــن هـــــذا لم يمنـــــع مـــــن ظهـــــور آراء البـــــاحثين الـــــذين لم ينكـــــروا أن في عمليـــــة الترجمـــــة صـــــعوبات 

جمـــــة إلا أن الحـــــل لتفـــــادي هـــــذه الفكـــــرة الـــــتي تبُقـــــى عديـــــد المؤلفـــــات الشـــــعرية القيمـــــة حبيســـــة لغتهـــــا و 

اهــــــا البــــــاحثون للإشــــــادة بإمكانيــــــة ترجمــــــة الشــــــعر و الــــــتي ســــــنأتي شــــــعوا، يكمــــــن في مجموعــــــة نقــــــاط تبن

  .على ذكرها فيما سيأتي

ـــــرأي أـــــم يتفقـــــون أن الترجمـــــة مســـــتحيلة في النصـــــوص الشـــــعرية،  أهـــــم نقطـــــة انطلـــــق منهـــــا مناصـــــروهذا ال

  .؟la traduction créatriceلكن ماذا لو تحدثنا عن الترجمة الابداعية 

ـــــــان جاكبســـــــون هـــــــذا الطـــــــرح الجديـــــــد هـــــــومـــــــن أوائـــــــل مـــــــن فـــــــتح البـــــــاب أمـــــــام   Romanروم

Jakobsonالشــــعر كمفهومــــه غيــــر قابــــل للترجمــــة: " الــــذي عــــبر عــــن رأيــــه في هــــذا الصــــدد بقولــــه .

  . 7"هو الحل الوحيد la transposition créatriceالنقل الابداعي 

إذ أن الفكــــــرة . تعتـــــبر هـــــذه المقولــــــة البوابـــــة الــــــتي سمحـــــت بشــــــكل واضـــــح، بــــــالولوج لعـــــالم ترجمــــــة الشـــــعر

الــــتي تقــــدم ــــا جاكبســــون تجــــردت مــــن الفكــــر الضــــيق للترجمــــة و فتحــــت البــــاب أمــــا الفكــــر المنــــادي بــــأن 

ـــــات اللســـــانية و غـــــير اللســـــ ـــــتي تمليهـــــا عليهـــــا المعطي انية و للترجمـــــة أنواعـــــا تتماشـــــى بحســـــب الضـــــروريات ال

ــــــــة الترجمــــــــة و تنميطهــــــــا و أعطتهــــــــا مرونــــــــة و انســــــــيابية تتماشــــــــى مــــــــع جميــــــــع  ــــــــذا فقــــــــد رفضــــــــت قَـوْلبَ

  . الحالات
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وليــــــــــام فــــــــــون اســــــــــتوحى جاكبســــــــــون فكــــــــــرة الترجمــــــــــة الابداعيــــــــــة مــــــــــن الدراســــــــــات الــــــــــتي قــــــــــام ــــــــــا  

ــــد  WilliamVon Humboltهامبولــــت حــــول لغــــة الشــــعر و الــــتي بــــينّ فيهــــا أن الشــــعر كــــلام تول

ـــــه  علاقـــــات تتميـــــز بأـــــا رمـــــز يجســـــد نظـــــرة خاصـــــة للعـــــالم أو كمـــــا . علاقـــــات ســـــحرية مـــــع اللغـــــةبداخل

  . weltanschauungيسميها 

أكـــــد الباحـــــث اللســـــاني الروســـــي مـــــن خـــــلال هـــــذا المبـــــدأ أن ســـــحر العلاقـــــات الـــــتي يحـــــدث مـــــن خـــــلال 

كـــــان   نظــــم الشـــــعر يقــــوم علـــــى الـــــدمج المحكــــم بـــــين العلامـــــات اللســــانية و الأصـــــوات، دمـــــجٌ يصــــعب بمـــــا

  .8فصله أو تجزئته

حقيقــــة لســـــانية تنقلنــــا إلى واقـــــع ترجمــــي يوافـــــق أنـــــه مــــن الصـــــعب إيجــــاد مقابـــــل لجميــــع العناصـــــر المشـــــكلة 

للهويــــــة الشــــــعرية للقصــــــيدة و هــــــذا مــــــا يجعلنــــــا أمــــــام أمــــــرين أولهمــــــا اســــــتحالة فصــــــل أو تجزئــــــة عناصــــــر 

مــــــن . صــــــل و خصائصــــــهاالقصــــــيدة و ثانيــــــا انعــــــدام مكــــــافئ في اللغــــــة الهــــــدف يســــــتوعب القصــــــيدة الأ

ــــل بحســــب المســــاندين لترجمــــة الشــــعر، لأــــا تكــــون  هــــذين المنطلقــــين تكــــون الترجمــــة الابداعيــــة الحــــل الأمث

ــــة للأثــــر مــــن الترجمــــة ولأــــا تســــعى لإحــــداث نفــــس الأثــــر مــــن خــــلال إبــــداع نــــص يتحــــرر نوعــــا مــــا  أمين

  .من الالتصاق بالشكل و يميل إلى نقل المعنى

جـــــــــون ايـــــــــف مشــــــــت علـــــــــى خطـــــــــى جاكبســـــــــون فجــــــــاء بعـــــــــدها نظـــــــــيره توالــــــــت بعـــــــــدها الآراء الـــــــــتي 

الــــذي قــــال أنــــه لا يوجــــد نــــوع مــــن أنــــواع الترجمــــة بإمكانــــه اســــتيعاب Jean-Yves Massonماســــون

مفهـــــوم إن . نـــــص مـــــواز للأصـــــل re-créationخصـــــائص الشـــــعر و أن الحـــــل يكمـــــن في اعـــــادة ابـــــداع 

ام اعـــــادة الكتابـــــة أم أننـــــا بصـــــدد العـــــودة الابـــــداع في هـــــذا الســـــياق يجعلنـــــا نتســـــأل فعـــــلا عمـــــا إذا كنـــــا أمـــــ

إلى زمــــــن الجمــــــيلات الخائنــــــات الــــــذي عــــــرف بــــــالجنوح و المبالغــــــة الخلاقــــــة الــــــتي نتجــــــت عنهــــــا ابــــــداعات 

  .فنية خالدة
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ــــــتي يجــــــب علــــــى المــــــترجم  استرســــــل ماســــــون في الحــــــديث عــــــن ترجمــــــة الشــــــعر و ذكــــــر أهــــــم الخصــــــائص ال

مــــــترجم الشــــــعر هــــــي انتــــــاج ايقــــــاع حيــــــوي دون أن  أول مهمــــــة يلتــــــزم ـــــاأكــــــد علــــــى أن الالتـــــزام ــــــا إذ 

  .9يسعى من خلاله إلى تقليد أو إعادة إيقاع النص الأجنبي

توالــــــت بعـــــــدها الآراء الــــــتي تجـــــــاوزت حـــــــدود ترجمــــــة الشـــــــعر و أخـــــــذت الدراســــــات منهـــــــاجين أساســـــــيين 

  .الأول يزكي ترجمة الشعر بالشعر و الثاني ترجمة الشعر بالنثر

فقـــد . اده الـــذي دافـــع عـــن ترجمـــة الشـــعر بالشـــعر و هـــو أمـــر صـــعب بمـــا كـــانفأمـــا المـــذهب الأول فقـــد قـــ

-traductionالترجمــــــــة الاعلاميــــــــة : ذهــــــــب هــــــــذا الأخــــــــير لاقــــــــتراح أنــــــــواع لترجمــــــــة الشــــــــعر مــــــــن بينهــــــــا

information  الترجمـــــــــة التقليديـــــــــةtraduction imitation الترجمـــــــــة التأويليـــــــــةtraduction-

interprétation الترجمــــــــــــة الاستشــــــــــــهادية traduction-allusion   و الترجمــــــــــــة التقريبيــــــــــــة

traduction-approximation و في الأخير الترجمة الابداعية.  

ــــواع  ــــع خصائصــــها مــــن خــــلال ذكــــر أن ــــة و جمي ــــة الترجمي ــــب العملي مــــع أن افــــيم قــــد حــــاول الاحاطــــة بجوان

ترجميـــة، إلا أنــــه يقـــوم كــــل نـــوع منهــــا بـــالتركيز علــــى ابـــراز جانــــب معـــين مــــن خـــلال جعلــــه محـــور العمليــــة ال

حــــــاول مــــــن خـــــــلال هــــــذا التقســـــــيم الوصــــــول إلى نتيجـــــــة واحــــــدة و هـــــــي تبريــــــر امكانيـــــــة ترجمــــــة الشـــــــعر 

تجســـــيد هـــــذا الأمـــــر في ترجماتـــــه أيـــــن نجـــــح بحســـــب أراء  Apollinaireأبولينـــــارو قـــــد اســـــتطاع. بالشـــــعر

ا الألمانيـــة للفرنســـية محافظـــا علـــى نفـــس الشـــكل كمـــ DIE LORE LAYالنقـــاد في ترجمـــة قصـــيدة 

  :هو واضح في المقطع الأول

DIE LORE LAY 

ZuBacharachamRheine 

WohnteineZauberin 

Siewarsoschonundfeine 

Undribviel Herzen hin 
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LA LORELEY 

A Bachachra il y avait 

Une sorcière blonde  

Qui laissait mourir d’amour 

Tous les hommes à la ronde
10

( 115, 1965,Apollinaire )  

إن أول ما يمكن ملاحظته من حيث الشـكل هـو أن شـكل القصـيدة متطـابق في كلتـا القصـيدتين سـواء مـن 

و هـو مـا يـدعم دفـع افـيم بـأن الشـعر يمكـن . حيث النظم أو في شـكل القصـيدة و حـتى في عـدد الكلمـات

  .أن يترجم بالشعر

. بــــــــه افــــــــيم في الطريــــــــق المعــــــــاكس لمــــــــا دفــــــــع Mallarméو ملارمــــــــي Baudelaireبــــــــودلارذهــــــــب 

فمــــع أــــم يتفقــــون معــــه حــــول امكانيــــة ترجمــــة الشــــعر إلا أن لهــــم منــــاهج مختلــــف، إذ يــــرى كــــلا البــــاحثين 

يجـــــب ارضـــــاء : " أن ترجمـــــة الشـــــعر تكـــــون بتحويلـــــه إلى نثـــــر و هـــــذا مـــــا يبررانـــــه باعتمادهمـــــا علـــــى مبـــــدأ

منطــــــــــــق يضــــــــــــع في )  100.،صLombez،2008( 11"المنطـــــــــــق أمــــــــــــا الأذن فتــــــــــــأتي لاحقـــــــــــا

المقدمــــــــة المعــــــــنى و المقصــــــــدية مــــــــن القصــــــــيدة و يجعــــــــل  الشــــــــكل  و طريقــــــــة  الــــــــنظم في المــــــــؤخرة أي أن 

  .يتحرر الشاعر من قيود العروض  و الأوزان

الــــذي كــــرس جــــزء معتــــبرا Jiri Levyجيــــري ليفــــي اســــتقطبت هــــذه الأخــــيرة اهتمــــام بــــاحثين أمثــــال 

طــــرح يبــــدو حساســــا و . ل العــــروض مــــن لغــــة إلى أخــــرىمــــن دراســــاته حــــول ترجمــــة الشــــعر و تحديــــدا نقــــ

شــــائكا في نفــــس الوقــــت إذ أنــــه يصــــطدم بعبقريــــة اللغــــة الهــــدف الــــتي تفــــرض أســــاليبها في الــــنظم بطريقــــة 

لا تســــــتوعب طــــــرق الــــــنظم في اللغــــــة الأصــــــل و هــــــو مــــــا يخلــــــق فجــــــوة تجعــــــل مــــــن الصــــــعب جــــــدا خلــــــق 

  .12مساحة تشابه تسمح بتبني عروض النص الأصل

أمــــر شـــــد أيضـــــا الأســـــتاذ مصــــطفى حركـــــات الـــــذي تخصـــــص في دراســــة عـــــروض الشـــــعر الشـــــعبي و ذلـــــك 

ــــنظم ــــا الشــــعر و قــــد ذهــــب لأبعــــد  مــــن خــــلال تحليــــل و تقطيــــع الأبيــــات لتحديــــد أنــــواع البحــــور الــــتي ي
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محاولــــة ثمينــــة تفــــتح . مــــن ذلــــك مــــن خــــلال مؤلفاتــــه الــــتي تنــــاول فيهــــا العــــروض و القافيــــة و حــــتى الايقــــاع

  .لفهم طبيعة الشعرو بالتالي محاولة نقلهالطريق 

ــــرى أن  يفــــتح موضــــوع العــــروض البــــاب أمــــام فئــــة ثالثــــة مــــن مســــاندي ترجمــــة الشــــعر، و هــــي الفئــــة الــــتي ت

يــــــرى هــــــؤلاء أن ســــــليقة الشــــــاعر المــــــترجم هــــــي . ترجمــــــة الشــــــعر ممكنــــــة شــــــرط أن يكــــــون المــــــترجم شــــــاعرا

في قالبــــــه الســــــليم الــــــذي يناســــــب مــــــع  الوحيـــــدة الــــــتي تســــــتطيع نقــــــل العــــــروض و إعــــــادة الــــــنص الشــــــعري

ــــبر أن Philippe Jaccottetفليــــب جــــاكوتيهــــذا مــــا ســــانده صــــراحة الشــــاعر . اللغتــــين ــــذي اعت ال

هـــــم القـــــادرون فقـــــط علـــــى التعامـــــل مـــــع القصـــــائد الفرنســـــية مـــــن نـــــوع  Bonnefoyبونفـــــواشـــــعراء مثـــــل 

Alexandrin
13.  

، حـــــتى و إن اختلفـــــت الأســـــاليب في ـــــذا الشـــــكل و ـــــذه المـــــذاهب بـــــرر بعـــــض البـــــاحثين ترجمـــــة الشـــــعر

ــــة في  ــــب اللغويــــة لتخــــتلط بالجوانــــب الثقافي ــــق الــــذي تتعــــدى أهميتــــه الجوان تقــــديم هــــذا الفــــن الانســــاني العري

  . قالب يصعب من مهمة المترجم

نميـــــل بشـــــدة إلى هـــــذا الـــــرأي إذ أننـــــا نـــــرى أن ترجمـــــة الشـــــعر أصـــــبحت ضـــــرورة ثقافيـــــة و انســـــانية تســـــمح 

ــــتي صــــيغة ــــا مــــن جهــــة بانفتاحهــــا علــــى ــــدثار مــــع انقــــراض اللغــــة ال . ثقافــــات أخــــرى و تحميهــــا مــــن الان

إن التقـــــديس الـــــذي تعامـــــل بـــــه القصـــــائد و العـــــزوف الـــــذي ينـــــادي بـــــه الـــــبعض مبـــــالغ فيـــــه مـــــن وجهـــــة 

ـــــرفض  ـــــديني المقـــــدس و هـــــو كـــــلام االله فلمـــــاذا نتمســـــك ب ـــــنص ال ـــــإذا اســـــتطاعت الترجمـــــة نقـــــل ال نظرنـــــا، ف

  ترجمة الشعر؟

  :الشعبيترجمة الشعر -3

ـــــــت دراســـــــام الشـــــــعر بشـــــــكل عـــــــام دون  ـــــــذين تناول ـــــــاحثين ال لقـــــــد جـــــــذبت ترجمـــــــة الشـــــــعر اهتمـــــــام الب

ـــــى الشـــــعر الشـــــعبي نـــــادرا  الخـــــوض في أنواعـــــه أو دراســـــتها بشـــــكل منفصـــــل و هـــــذا مـــــا جعـــــل التركيـــــز عل

إن مــــا يمكــــن قولــــه هــــو أن مــــا ســــبق ذكــــره حــــول صــــعوبات ترجمــــة الشــــعر تنطبــــق بشــــكل كلــــي . نوعــــا مــــا
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عر الشــــعبي، إذ أمــــا يتشــــاان في جميــــع الخصــــائص و أن الأمــــر الوحيــــد الــــذي يفــــرق بينهمــــا علــــى الشــــ

  . يكمن في اللغة المستعملة

إذ " ...: هــــــذا مــــــا يمكــــــن أن نستشــــــفه مــــــن تعريــــــف الشــــــعر الشــــــعبي الــــــذي قــــــال فيــــــه محمــــــد المرزوقــــــي

حيــــاة يشــــمل كــــل شــــعر منظــــوم بالعاميــــة، ســــواء معــــروف المؤلــــف أو مجهولــــه و ســــواء دخــــل فــــي 

الشـــــعب فأصـــــبح ملكـــــا لـــــه، أو كـــــان مـــــن شـــــعر الخـــــواص   و عليـــــه فوصـــــف  الشـــــعر بـــــالملحون 

أولــــى مــــن وصــــفه بالعــــامي، فهــــو مــــن لحــــن يلحــــن فــــي كلامــــه أي أنــــه نطــــق بكــــلام عــــاميّ أو بلغــــة 

  .14"عامية غير معروفة

يمتــــاز إن التعريــــف الــــذي تقــــدم بــــه محمــــد المرزوقــــي يؤكــــد مــــا ســــبق ذكــــره حــــول حقيقــــة أن الشــــعر الشــــعبي 

عـــن غـــيره مـــن حيـــث لغـــة نظمـــه، و هـــذا مـــا يجعلنـــا أمـــام اشـــكال ترجمـــي آخـــر يعتـــبر حكـــرا علـــى الشـــعر 

فـــــإن . les registres de langueالشــــعبي، ألا و هــــو الضـــــروب الاســــتعمالية اللغويـــــة 

نظمـــــت القصـــــيدة بكلامـــــي عـــــامي بعيـــــد عـــــن الفصـــــحى و اللغـــــة الأكاديميـــــة فمـــــا هـــــو المســـــتوى اللغـــــوي 

  .نقل به؟الذي يجب أن ت

الأكيــــد أن اللغـــــة العاميـــــة لا تـــــدل علـــــى الابتـــــذال و إنمـــــا هــــي لغـــــة قائمـــــة بـــــذاا تعـــــبر عـــــن ثقافـــــة معينـــــة 

ــــــة ــــــة و حــــــتى دخيل إليهــــــا المثقفــــــون و  يلجــــــأ. فهــــــي مــــــزيج بــــــين كلمــــــات مولــــــدة و أخــــــرى فصــــــيحة محرف

كــــبر شــــريحة العامــــة علــــى الســــواء للتعبــــير عــــن حاجــــام لســــهولة التواصــــل ــــا مــــن جهــــة و لأــــا تصــــل لأ

ــــــك فجــــــوة إذ أن . مــــــن جهــــــة أخــــــرى لكــــــن مــــــن بــــــين دواعــــــي الاســــــتعمال و طريقــــــة الترجمــــــة تبقــــــى هنال

احتمــــال نقــــل العــــامي بالعــــامي تبــــدو صــــعبة نوعــــا مــــا و قــــل مــــا تم القيــــام ــــذا النــــوع مــــن الترجمــــة مقارنــــة 

لقـــــــادم أيـــــــن بالترجمـــــــة الـــــــتي تتبـــــــنى اللغـــــــة الأكاديميـــــــة في لغـــــــة الوصـــــــول و هـــــــو مـــــــا سنوضـــــــحه في المثـــــــال ا

  :15سنقارن بين ترجمتين الأولى للأستاذ أحمد أمين دلاي و الثانية لفؤاد قيسوس

  ها كدا سعفت بصبري صــــروف ليام      قل ديي و قوا صمتي و صمـت فمي 
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  ما قدرت على الصلح و لا حضرت الخصام      نشغلت مع الدنيا الفانــــيا مي 

  ام      و من بغضني ما يعرف غير دي شتميمن بغاني يحسبني من جملــــت الكر 

  :ترجمة فؤاد قسيوس

C’est ainsi que j’ai affronté les tristes jours, 

Bouche cousue silence et tari le discours ! 

J’avance sans regrets et sans me quereller 

Dans la voie où le sort a voulu m’appeler. 

Qui me reçoit me prend pour un éminent sage, 

Ceux qui se détournent intensifient les outrages ! 

  :16ترجمة أحمد أمين دلاي

Et c’est ainsi que j’ai enduré patiemment les vicissitudes de la vie, en 

économisant mes paroles, en brisant rarement le silence, et en mettant un 

frein à ma langue. Je ne pouvais pas me résoudre à faire la paix et je n’avais 

pas, non plus, la force de me battre, alors je me suis occupé, dans ce monde 

périssable, de mes problèmes. 

  : التعليق

دت ترجمـــــة فـــــؤاد قســـــوس أول مـــــا يلفـــــت انتباهنـــــا عنـــــد النظـــــر إلى كلتـــــا الترجمتـــــين هـــــو  شـــــكلهما، إذ ور 

محترمــــة لطريقــــة الــــنظم في اللغــــة الهــــدف إذ أنــــه حــــاول ترجمــــة الشــــعر بالشــــعر كمــــا ســــبق لنــــا التوضــــيح و 

قـــــد خـــــالف بـــــذلك أحمـــــد أمـــــين دلاي الـــــذي تـــــرجم الشـــــعر بـــــالنثر، إذ جـــــاءت ترجمتـــــه في شـــــكل نـــــص 

  .اختفت فيها ملامح القصيدة
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لحــــظ أن ترجمــــة أحمــــد أمــــين دلاي أقــــرب للــــنص هــــذا مــــن ناحيــــة الشــــكل أمــــا مــــن ناحيــــة المعــــنى فإننــــا ن

الأصــــل، إذ أنــــه حــــاول قــــدر المســــتطاع نقــــل الــــنص بأســــلوبه الأصــــلي  و بنــــوع مــــن الحرفيــــة الــــتي سمحــــت 

أمـــــر لا نحســـــه كثـــــيرا في . بنقــــل المســـــتوى اللغـــــوي الحقيقــــي و كـــــذا العقليـــــة الشــــعبية لنـــــاظم الـــــنص الأصــــل

  .لغة الهدف من خلال ترجمتهترجمة فؤاد قسوس أين نرى أنه مال إلى توطين ال

  :الخاتمة-4

لا يمكـــــن أن ننكـــــر أن عمليـــــة ترجمـــــة الشـــــعر صـــــعبة بقـــــدر بلاغـــــة الـــــنظم في القصـــــائد و اتحـــــاد العناصـــــر 

ــــــة لهــــــا ــــــة الترجمــــــة . المكون ــــــت امكاني ــــــدة جعل ــــــا جدي ــــــاحثين المعاصــــــرين فتحــــــت آفاق إلا أن اجتهــــــادات الب

ينبغــــــي الوصـــــول لهـــــا أو الجوانــــــب الـــــتي يــــــراد ممكنـــــة و بطـــــرق مختلفــــــة تختلـــــف بـــــاختلاف الأهــــــداف الـــــتي 

  . يهاالتركيز عل

  :قائمة المراجع


	، ا -�� ،�� �����: ، ا�دب ا�����، �����1967
�زو��  .51. ، صا�	ار ا����

-Mounin, George, 1955, In les Belles infidèles, Paris : Cahier du sud. 

-Ellrodt, Robert, 2006, Comment traduire la poésie ?, Palimpsestes, n°236.  
-
 Battaglia, Anna, 2010, traduire la poésie : du mot au texte,  Synergies, n°6. 

-Willems, Paul, 1989, Un arrière-pays, Université catholique de Louvain . 

-Verhesen, Fernand, 13/06/1998, à la lisière des mots : traduire un poème ?.  

[en ligne], Bruxelles, Académie royale de langue et de littérature françaises 

de Belgique, p.3. 

-Lombez, Christine, 2003, Traduire en poète : Philippe Jaccottet, Armand 

Robin, Samuel Beckett, Poétique, n°135. 

-Apollinaire, Guillaume, 1965, Alcools, Paris : Pléiade, 

-Lombez, Christine, 2008, La traduction poétique et le vers français au 

XIXe siècle, Romantisme, n°140,  

-Guessous, Foued, 2014, Anthologie de la poésie du Melhoune marocain, 

Paris : l’Harmanttan,  
1
Dellai, Ahmed Amine, 2006, chansons de la CASBAH, Algérie : ENAG  



  

 ترجمة الشعر الشعبي في ضوء الآراء المعاصرة
 

351 

 الهوامش

                                           
1
Mounin, George, 1955, In les Belles infidèles, Paris : Cahier du sud, p.28. 

2
Ellrodt, Robert, 2006, Comment traduire la poésie ?, Palimpsestes, n°236, 

p.66. 
3
 Battaglia, Anna, 2010, traduire la poésie : du mot au texte,  Synergies, 

n°6, p.61. 
4
Ibid, p.62. 

5
Willems, Paul, 1989, Un arrière-pays, Université catholique de Louvain , 

p.35. 
6
Verhesen, Fernand, 13/06/1998, à la lisière des mots : traduire un poème ?,  

[en ligne], Bruxelles, Académie royale de langue et de littérature françaises 

de Belgique, p.3. 
7
Lombez, Christine, 2003, Traduire en poète : Philippe Jaccottet, Armand 

Robin, Samuel Beckett, Poétique, n°135, p. 357. 
8
Ibid, p. 357. 

9
Ibid, p. 359. 

10
Apollinaire, Guillaume, 1965, Alcools, Paris : Pléiade, p. 115. 

11
Lombez, Christine, 2008, La traduction poétique et le vers français au 

XIXe siècle, Romantisme, n°140, p.100. 
12

Ibid, p. 100. 
13

Ibid, p. 101. 
14 ،	
�� ،�� �����: ، ا�دب ا�����، ����1967ا�
�زو��  .51. ، صا�	ار ا����

15
Guessous, Foued, 2014, Anthologie de la poésie du Melhoune marocain, 

Paris : l’Harmanttan, p. 186. 
16

Dellai, Ahmed Amine, 2006, chansons de la CASBAH, Algérie : ENAG 

edition, p.41. 


